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Аннотация. Статья посвящена языковому обозначению и выражению эмоций и чувств в совре-
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Человеческое поведение базируется на эмо-
циях и чувствах, являющихся способом вы-
ражения отношения ко всем явлениям ок-

ружающей действительности. Помимо эмпирики 
язык служит единственным полным спекторным 
орудием выражения всех чувств и эмоций и нахо-
дится в непрерывной связи с эмоциональной и ин-
теллектуальной жизнью человека. В каждом язы-
ке способы выражения эмоций и чувств имеют 
свою национальную специфику. Настоящая статья 
посвящена рассмотрению лексических единиц со
временной французской разговорной речи с уче-
том их стилистических особенностей. Материалом 
исследования послужили 200 лексических единиц 
современной французской разговорной речи, опи-
сывающие чувства и эмоции человека, отобранных 
нами из «Французско-русского словаря арго, про-
сторечия и фамильяризмов» [4].�

В психологическом дискурсе термины «эмо-
ции» и «чувства» достаточно часто используются 
в качестве тождественных, однако они не являют-
ся таковыми [6, с. 6]. По мнению отечественного 
психолога Е. П. Ильина, чувства отражают глубо-
кие переживания, которые отличаются от эмоций 
своей устойчивостью и длительностью [5, с. 301]. 
По критерию модальности ученые выделяют груп-
пы положительных, отрицательных и амбивалент-
ных (двойственных) состояний [7, с. 83].

Как отмечает В. И. Шаховский, для отраже-
ния чувств и эмоций в языке служат особые спосо-
бы словообразования, фразеологизмы, синтаксиче
ские, стилистические, фонетические и лексические 
средства [8, с. 32]. Например, на уровне морфоло-
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гии к средствам выражения эмоций можно отнес-
ти эмоциональные междометия, модальные час-
тицы, употребление некоторых видовременных 
форм [2, с. 199]. Согласно В. Г. Гаку, во француз-
ском языке Futur antérieur выражает при транспо-
зиции в план прошедшего возмущение, в незакон-
ченных условных предложениях Imparfait, а также 
Plus-que-parfait и Conditionnel passé могут быть ис-
пользованы для выражения сожаления [3, с. 174]. 

На лексическом уровне принято дифферен-
цировать два типа выражений, которые передают 
эмоциональное состояние личности: лексику эмо-
ций и эмоциональную лексику. Под эмотивной 
лексикой принято понимать слова, которые выра-
жают определенные эмоции в отличие от лексики 
эмоций, которая включает в себя слова, сообща-
ющие о тех или иных эмоциональных состояни-
ях. Эмотивная лексика может быть представле-
на эмотивными существительными, эмотивными 
глаголами, эмотивными прилагательными, эмо-
тивными наречиями, эмотивными междометия-
ми [1, с. 65].

Как показывает анализ собранного факти-
ческого материала, в современной французской 
разговорной речи лексика эмоций представлена 
в большей мере посредством фразеологических 
оборотов, субстантивов, глагольных форм, реже — 
адъективами и числительными, например quatorze 
juillet — «сильное удовольствие» (букв. 14 июля — 
Национальный французский праздник, день взятия 
Бастилии).

Среди фразеологизмов встречаются компа-
ративные структуры, члены которых объединены  
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союзом comme, например, être nerveux comme  
un plat de nouilles — «быть вялым/апатичным» 
(букв. «нервничать, как тарелка лапши»), а так-
же некомпаративные фразеологические единицы, 
описывающие физиологические и жестовые эмо-
циональные реакции человека, например, se casser 
la nénette — «расстраиваться, разг. убиваться» 
(букв. «сломать себе голову»), en être vert — «уди-
виться» (букв. «стать зеленым»). 

Субстантивные лексические единицы по боль-
шей мере представляют собой мотивированные 
слова, обладающие семантической вторичностью, 
например, un caviar — «удовольствие; разг. блеск, 
красота, кайф» (основное значение «икра»). Среди 
эмотивов-субстантивов довольно часто встречают-
ся заимствования из английского (un love — «лю-
бовь») и арабского языков (un kif (-kif) — «удоволь-
ствие»). 

Как показывает анализ собранного нами фак-
тического материала, большую часть примеров со-
ставляют слова разговорно-обиходной речи, обна-
руженные в 51 % случаев. Арготизмы встречаются 
в 39 % от общего количества примеров. В 10 % 
примеров нами встречены лексические единицы, 
относящиеся к просторечию.

Для словообразования именно среди арготиз-
мов характерны случаи верлана, например, une 
reup — «страх, боязнь» (от peur), une gera — «зло-
ба; гнев; бешенство» (от rage), такие как un zizir — 
«удовольствие» (от plaisir), une panoque — «па-

ника» (от panique). Встречаются также случаи 
словосложения и суффиксации (una quoibonisme — 
«пессимизм; чувство безнадежности», от à quoi 
bon), аббревиации (une h — «стыд», от honte). 

В группе отрицательных эмоций и чувств оди-
наково часто встречаются лексические единицы, 
обозначающие «гнев» и «страх», представлен-
ные в 25 примерах каждая. Наиболее частотным 
чувством в группе положительных эмоциональ-
ных состояний является «любовь», которая была 
обнаружена в 40 примерах лексем с положитель-
ной коннотацией. Внутри группы амбивалентных 
чувств и эмоций «удивление» занимает ведущую 
позицию (11 лексических единиц).

Итак, термины «чувства» и «эмоции» не явля-
ются тождественными. Под лексикой эмоций при-
нято понимать слова, сообщающие об эмоциях, 
эмотивная лексика в свою очередь объединяет сло-
ва, выражающие эмоции. Отобранные для анализа 
лексические единицы сферы эмоций и чувств были 
классифицированы по грамматическим классам 
(эмотивные существительные, эмотивные глаго-
лы, эмотивные прилагательные, эмотивные числи-
тельные), по принадлежности к стилю разговорной 
речи (разговорно-обиходные лексемы, просторе-
чия и жаргонизмы), по критерию модальности вы-
ражаемых ими эмоций и чувств (положительные, 
отрицательные и амбивалентные), была выявлена 
частотность отражения ими того или иного эмоци-
онального контента.
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